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Гаснет русская словесность,

Разговорная краса,

Отступают в неизвестность 

Речи русской чудеса.

Сотни слов родных и метких,

Сгинув, голос потеряв,

Взаперти, как птицы в клетках,

Дремлют в толстых словарях.

Вадим Шефнер
Введение   
       Приходилось ли вам слышать выражения «кот наплакал», «как угорелый», «уши вянут», «когда рак на горе свистнет», «зарубить на носу»? Знаете ли вы человека, которому «медведь наступил на ухо», бывали ли вы «не в своей тарелке»? С такими меткими и образными устойчивыми оборотами речи мы порой встречаемся на каждом уроке. От учителя мы узнали, что это фразеологизмы или «крылатые выражения». Нас заинтересовали эти выражения, мы решили узнать о них подробнее.
       Свою работу так и назвали: «Крылатые выражения». Это  очень интересная и увлекательная тема. Мы бы хотели больше узнать о крылатых выражениях, о том, откуда они пришли в русскую речь и  как часто люди используют их в речи.                                                                                                                        
       Язык – вечно живой, неувядающий цветок. В языке отражается вся жизнь народа, его история, обычаи. В настоящее время в мире существует около пяти тысяч языков, но одним из самых богатых, колоритных и образных является русский. Драгоценными нитями языкового полотна можно считать фразеологизмы или «крылатые выражения». Назвали их так потому, что из уст говорящего они как будто летят к уху слушающего.
       Но часто ли мы слышим «крылатые выражения»? Проблема в том и состоит, что наша речь бедна устойчивыми словосочетаниями. И мы часто не понимаем некоторых оборотов, которые встречаются в текстах учебников, а потому не употребляем их или употребляем неправильно. 
       К. Паустовский писал: «Нет ничего такого в окружающей нас жизни и в нашем сознании, чего нельзя было бы передать русским словом: звучание музыки и блеск красок, и шум садов, и сказочность сновидений, и тяжелое громыхание грозы, и детский лепет, и заунывный ропот прибоя, и гнев, и великую радость, и скорбь утраты, и ликование победы». И этот великий дар не только можно, но и нужно развивать. В этом и состоит  актуальность и практическая значимость нашей  работы.
Объект исследования: устная речь учащихся начальной школы.

Предмет исследования: использование фразеологизмов в речи младших школьников. 

Цель работы: показать необходимость использования крылатых выражений в нашей речи.
Для достижения поставленной цели нами были определены следующие задачи: 

· Ознакомиться со статьями о фразеологизмах, определить их происхождение и значение;

· Проанализировать речь сверстников по теме «Использование крылатых выражений»;

· Доказать необходимость знания и использования фразеологизмов в речи.

Для решения поставленных задач были использованы методы: 

анкетирование, наблюдение, анализ, обобщение результатов.
Гипотеза, которую мы проверяли в своих исследованиях такова: если школьники понимают и умеют правильно использовать фразеологизмы в речи, то речь их становится образной, яркой и эмоциональной. 

Основная часть

1. Глава. Фразеологизмы это интересно
1.1. Что такое фразеологизм?
       Великий ученый М.В. Ломоносов называл устойчивые сочетания слов «фразесами» и «российскими пословиями», предлагая включить их в словарь. Именно со словарей и началось наше теоретическое исследование. Толковый словарь С.И.Ожегова объясняет фразеологизм как устойчивое выражение с самостоятельным значением.
       Из фразеологического словаря русского языка мы узнали, что фразеологизм, или фразеологическая единица – устойчивое по составу и структуре, лексически неделимое и целостное по значению словосочетание или предложение. Фразеологизм употребляется как некоторое целое, не подлежащее дальнейшему разложению и обычно не допускающее внутри себя перестановки своих частей. А в энциклопедическом словаре юного филолога прочитали, что  фразеологизмы – это готовые сочетания слов. Они не производятся в речи, а воспроизводятся: если говорящему надо употребить фразеологизм, то он извлекает его из запасов своей языковой памяти, а не строит заново.
       Основным свойством при определении фразеологизма является понятие свободных и несвободных сочетаний. Чтобы отличить свободное словосочетание от фразеологизмов, нужно помнить три признака фразеологизмов:
 - смысловая целостность, связанные с ним в речи слова, относятся ко всему словосочетанию в целом: денег - куры не клюют, молока - кот наплакал;                                           - устойчивость и постоянство лексического состава: семь пятниц на неделе (семь суббот на неделе), после дождичка в четверг (после дождичка в пятницу). Становится ясно, что вторые словосочетания не употребляются, так не говорят;
 - воспроизводимость в речи: фразеологизмы нельзя делать самим, их надо помнить и понимать, что они обозначают.
1.2. Происхождение фразеологизмов 

       Все фразеологизмы русского языка по происхождению можно разделить на две группы: русского происхождения и заимствованные. 

       Заимствованные фразеологизмы – это устойчивые сочетания, пришедшие в русский язык из других языков. Зарубежные фразеологизмы, пришедшие в наш язык из Англии, Италии, Америки, Германии, прочно вошли в обиход и повседневную речь, завоевав популярность своей точностью и краткостью. Некоторые фразеологизмы взяты из известных произведений, другие - берут начало в исторических событиях, третьи - произошли из народных источников. Все они обогащают не только культуру стран, где появились, но и нашу, помогая сделать литературную и повседневную речь живой и образной.

       Можно выделить две группы заимствованных фразеологизмов: заимствования из славянских языков и заимствованных из неславянских.

       К первой группе относятся фразеологизмы, пришедшие в русский язык из старославянского языка. Чаще всего они представляют собой выражения, взятые из библейско-евангелических текстов, переведённых на старославянский язык: в поте лица - «очень много (трудиться)», запретный плод - «о чём-нибудь заманчивом, но запрещённом», земля обетованная - «изобильный и счастливый край», камень преткновения – «помеха, затруднения», краеугольный камень (чего?) - «основная идея чего-нибудь», святая святых - «самое дорогое, заветное», хлеб насущный- «то, что необходимо для существования».
       Значительную группу составляют фразеологизмы, заимствованные из других языков, среди них - фразеологизмы, ставшие интернациональными. Это прежде всего выражение из древнегреческой мифологии: ахиллесова пята - «наиболее уязвимое место», гордиев узел - «запутанное стечение обстоятельств», дамоклов меч- «о постоянно грозящей опасности», драконовские законы - «жестокие законы» и др.                                                                           Немалую группу составляют фразеологизмы, пришедшие из западно-европейских языков и литературы: буря в стакане воды - «волнение по пустякам», принцесса на горошине - «изнеженный, избалованный человек», потерпеть фиаско - «потерпеть неудачу», не в своей тарелке - «в плохом настроении», после нас хоть потоп - «лишь бы нам было хорошо» и др.

       В речи учащихся употребляются фразеологизмы русского происхождения, которые словно редкие драгоценные камни,  украшают и улучшают нашу речь. В большинстве своем, русские фразеологизмы пришли к нам из глубины веков. Созданные народной мудростью, рожденные в сказках, поговорках или пословицах, они помогают точнее выразить мысль, придают речи эмоциональную окраску. Они позволят в нескольких коротких, но точных словах выразить чувства, эмоции, передать личное отношение. Однако не все русские фразеологизмы дожили до наших дней, многие вышли из употребления, устарели. Среди таких фразеологизмов: ад кромешный, баню задать, баюшки-баю, белены объесться, бирюком жить, бить челом и др.

       Выделяют несколько источников исконно русских фразеологизмов. Целый ряд фразеологизмов связан с бытом, обычаями традициями и верованиями древних славян. Ярким примеров фразеологизмов этого типа могут быть фразеологизмы: вывести на чистую воду (кого-то) - «разоблачить, раскрыть преступление»; как в воду опущенный - «унылый, грустный человек»; прошел сквозь огонь, воду и медные трубы - «об опытном, бывалом человеке». Эти фразеологизмы о людях, подозреваемых в преступлениях, их подвергали испытанию водой и огнём; об этих испытаниях сохранили в языке данные выражения. Богатый источник русской фразеологии - устное народное творчество. Из народных сказок пришли фразеологизмы: «сказка про белого бычка» - бесконечное повторение одного и того же, «при царе Горохе» - очень давно, «Лиса Патрикеевна» - очень хитрый человек, «Кощей Бессмертный» - худой и страшный человек и др. Из пословиц и поговорок возникли фразеологизмы типа «бабушка надвое сказала» - неопределенный ответ, из пословицы: «Бабушка гадала да надвое сказала: либо дождик, либо снег, либо будет, либо нет»; «пожалел волк кобылу» - о мнимой жалости, из пословицы: «Пожалел волк кобылу, оставил хвост да гриву»; «без царя в голове» - несерьезный человек, из пословицы: «Свой ум - царь в голове».

Профессиональная речь ремесленников также является важнейшим источником русской фразеологии. Почти каждое ремесло на Руси оставило свой след в русской фразеологии. Например: от столяров ведут начало фразеологизмы без сучка и задоринки - «гладко», топорная работа - «грубая работа», от сапожников - два сапога пара - «одинаковые», сделаны на одну колодку - «одинаковые, похожие»; от охотников и рыбаков - сматывать удочки - «поспешно уходить», закидывать удочку - «осторожно выяснить что-либо»; заметать следы - «скрывать что-то»; от музыкантов - играть первую скрипку - «первенствовать»; от моряков - бросить якорь - «осесть», на всех парусах - «быстро, сесть на мель - «попасть в крайне затруднительное положение».
        1.3. Многообразие фразеологизмов
       Изучая материал о фразеологизмах, мы сделали для себя открытие: оказывается, фразеологизмы так же, как и слова, могут выражать противоположные значения (антонимы) или иметь сходное значение (синонимы), а также  могут иметь одно значение,  или несколько.  Фразеологизмы, имеющие несколько значений, являются многозначными. Например, фразеологизм ворон считать имеет  следующие значения: 1) быть невнимательным (привык на уроках ворон считать); 2) проводить время, лодырничать (чем ворон считать, лучше подмети); фразеологизм - сойти с ума имеет значения: 1) терять здравый рассудок (сошел с ума от горя); 2) делать глупости; 3) сильно увлечься кем-либо  или чем-либо (с ума сходит по театру); фразеологизм колоть глаза имеет значение: 1) попрекать, стыдить, вызвать раздражение, досаду (новое платье колет глаза соседям).

       Одинаковые по строению фразеологизмы могут иметь различные значения, то есть могут быть омонимами. Так являются омонимами фразеологизмы протянуть руку - просить милостыню и помочь; курам на смех - крайне бессмысленно и курам на смех - совсем мало.

       Различные по структуре фразеологизмы могут иметь сходное значение, т.е быть синонимами. Например: бить баклуши - валять дурака, гонять лодыря; вывести на чистую воду - поймать с поличным, раскрыть чьи-либо  карты; трубить во все трубы – бить в набат; попасть в переплет - попасть в ловушку , попасть в чьи-либо лапы; втирать очки – кривить душой, водить за нос, заговаривать зубы; содрать шкуру – обчистить карманы, ободрать как липку, ощипать до последнего перышка; тянуть канитель – тянуть резину, тянуть кота за хвост,  витать в облаках - строить воздушные замки; вставлять палки в колёса - связать по рукам и ногам; небо и земля - из другого теста; в тот же миг - сию минуту; ума палата - семи пядей во лбу.

       Фразеологизмы так же, как и слова, могут выражать противоположные значения, то есть  быть антонимами. Например: кровь с молоком – краше в гроб кладут; рукой подать – 

у черта на куличках; во весь дух – черепашьим шагом; плыть по течению – плыть против течения; перебиваться с хлеба на квас – жить на широкую ногу, капля в море – хоть отбавляй; как из-под земли вырос - как сквозь землю провалился; бить баклуши - засучив рукава; как кошка с собакой - не разлей вода;  на ночь глядя - чуть свет;  не покладая рук - сидеть сложа руки; душа в душу - как кошка с собакой; с гулькин нос - как звёзд на небе; играть первую скрипку - последняя спица на колесе; рукой подать - за тридевять земель; восходящая звезда - угасшее светило.

       Изучение теоретического материала о фразеологизмах оказалось увлекательным и познавательным. Мы узнали, что фразеологизмы – это устойчивые сочетания слов, близкие по лексическому значению одному слову. Поэтому  их часто можно заменить одним словом: кот наплакал – мало; зуб на зуб не попадает – замерз; зарубить на носу – запомнить.
Глава II.  Наши  исследования
2.1. Изучение фразеологизмов в начальной школе
Мы решили проанализировать наличие фразеологизмов в учебниках русского языка за 1 -    4 классы. Результаты удивили нас:

1класс – 0 фразеологизмов;
2 класс – 0 фразеологизмов;
3 класс – 46 фразеологизмов;
4 класс – 22 фразеологизма.
Таким образом, заканчивая начальную школу, мы обогащаем свой словарный запас на 68  фразеологизмов!!! (Приложение № 1)

Но тогда наша речь должна быть богата «крылатыми» словами. А так ли это?

          Чтобы убедиться, мы провели опрос среди учащихся 3-4 классов.
В опросе приняли участие 97  школьников.  
  Им было предложено три вопроса:

- Знаете ли вы что такое фразеологизмы?

- Где впервые услышали о них?

- Употребляете ли их в своей речи?

И два задания:

- Поясните значение «крылатых выражений»:

1. Как снег на голову - …
2. Сидеть как на иголках - …
3. Кот наплакал - …
4. Куры не клюют - …
5. Язык хорошо подвешен - …
6. Обвести вокруг пальца - …
7. Прикусить язык - …
8. Вставлять палки в колеса - …
9. Сгущать краски- …
10. Зарубить на носу - …
- Объясните историю происхождения последнего фразеологизма (Зарубить на носу). 

И вот какие результаты мы получили:

Часто используют фразеологизмы – 26 ч., иногда – 33 ч., никогда – 38 ч. (Приложение № 2).   

Как видим, большинство школьников (59 ч.) употребляют фразеологизмы, но не все активно пользуются ими.   Чаще всего ими пользуются ученики 4-х классов, а меньше – 3-х классов. Абсолютное большинство анкетируемых дали правильное толкование предложенных фразеологизмов. (Приложение № 3)
Наибольшее затруднение вызвали фразеологизмы - «Куры не клюют» и «Сгущать краски». А вот фразеологизм  «Зарубить на носу»  ребята знают очень хорошо, все ответили правильно.  Но при этом историю его происхождения смогли объяснить только 21 человек. 

2.2. Фразеологизмы в творчестве любимого писателя
Нами была проведена определенная исследовательская работа на материале рассказов Николая Носова, в результате которой мы узнали, что писатель в своих произведениях для детей часто использует фразеологизмы. Мы нашли   20 фразеологизмов. Некоторые из них звучат грубовато (Намылить шею, накостылять по шее), но они вызывают только улыбку и делают повествование ярче и понятнее.

В рассказе «Огородники»: взять на буксир; все равно; сойти с ума; для виду; не видать, как своих ушей. В рассказе «Тук – тук – тук»: сам себе хозяин; на всякий случай; чуть со смеху не лопнули; чтоб тебя разорвало; накостылять по шее; до смерти; с ног валиться; чуть не плакать; спит, как убитый.  В рассказе «Бенгальские огни»: провалиться под землю; в три погибели; да ну тебя; до свадьбы заживет; и дело с концом; ходить на голове. 
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Заключение
В ходе теоретического исследования мы узнали, что  фразеологизмы – это устойчивые сочетания слов, близкие по лексическому значению одному слову. Поэтому  их часто можно заменить одним словом, например: «Зуб на зуб не попадает» – замерз.

Фразеологизмы так же, как и слова, могут выражать противоположные значения (антонимы) или иметь сходное значение (синонимы). Например: «Куры не клюют» - «Кот наплакал»; «Два сапога пара» – «Одного поля ягоды».

В результате исследования,  подтвердилась правильность нашей гипотезы: если школьники понимают и умеют правильно использовать фразеологизмы в речи, то речь их становится образной, яркой и эмоциональной.

Исследуя полученный в результате анкетирования материал, мы установили, что фразеологизмы – неизменные спутники нашей речи, что их используют люди разного возраста. 

Анализ учебников русского языка выявил достаточно большой объём фразеологизмов, предлагаемых для изучения в начальной школе, что позволяет нам  обогащать свой словарный запас.

Проделанная работа позволяет сделать следующие выводы и определить направления практического использования результатов исследования.
Роль фразеологизмов в разговорной речи невыразимо велика. Они не только украшают речь, делают ее красивее и образнее. Представить нашу речь без фразеологизмов просто невозможно.

Работая над этой темой, мы научились пользоваться различными словарями, подбирать нужную литературу, систематизировать материал, сравнивать, исследовать, отбирать наиболее интересное и нужное.

Работу по данной теме мы будем продолжать. Будем исследовать произведения детских авторов, искать в них фразеологизмы, толковать их значение.

Окунувшись в мир русской фразеологии, мы сделали главный для себя вывод - этот мир разнообразен и увлекателен, а русский язык открылся перед нами еще с одной, совершенно новой и неожиданной стороны. 

Данная работа м.б. использована учителями начальных классов на уроках русского языка, литературного чтения, занятиях внеурочной деятельности.
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Приложение 1
Словарь фразеологизмов 3 - 4 класс
3 класс

Бабушкины сказки. Выдумки. Вздор.

Бить баклуши. Бездельничать, заниматься пустяками.

Брать на буксир. Помогать отстающему.

В ежовых рукавицах. Очень сурово, строго.

Вертеться (путаться) под ногами. Находясь рядом, мешать тому, возле которого находишься.

Висеть на телефоне. Часто и долго говорить по телефону.

В один миг. Быстро, мгновенно, моментально.

Глаза на мокром месте. Кто-либо часто плачет.

Голова варит. Кто-либо умён, сообразителен, находчив.

Голова садовая. Несообразительный, невнимательный человек.

Гонять лодыря. Бездельничать.

Зарубить на носу. Твёрдо запомнить, запомнить крепко-накрепко, навсегда.

За тридевять земель. Очень далеко.

Зелёная улица. Путь без задержек.

Идти на поводу. Действовать несамостоятельно, по чьей-либо указке.

Как собака на сене. Сам не пользуется чем-либо и другим не даёт пользоваться.

Как с нёба (с луны) свалился. 1. Совершенно неожиданно, внезапно появился, возник. 2. Кто-либо не понимает того, что ясно каждому.

Как воды в рот набрал. (Будто) онемел, лишился дара речи.

Комар носа не подточит. Ни к чему не придерёшься.

Кот наплакал. Очень мало.

Навострить уши. Напряжённо, внимательно слушать.

Надувать губы. Обижаться, сердиться.

Намылить шею. Отругать, сделать внушение.

На скорую руку. Поспешно, торопливо, наскоро.

Не ударить в грязь лицом. Успешно справиться с делом.

Ни свет ни заря. Очень рано, до рассвета.

Обвести вокруг пальца. Ловко обмануть.

Пальчики оближешь. Очень вкусно (о пище).

Под боком. Совсем рядом, недалеко.

Проще простого. Очень легко и просто.

Рыцарь без страха и упрёка. Смелый, великодушный человек.

Садиться не в свои сани. Браться не за своё дело.

Своими словами (рассказать). Не дословно, а передать только главный смысл.

Сгорать от стыда. Испытывать чувство сильного стыда, стыдиться.

Семь пятниц на неделе. Кто-либо часто меняет свои мнения, решения.

Сесть в калошу. Потерпеть неудачу; оказаться в смешном положении.

Сказка про белого бычка. Бесконечное повторение одного и того же.

Смешинка в рот попала. Кто-либо никак не может удержаться от смеха.

Спустя рукава. Без должного внимания, старательности, кое-как.

Стреляный (старый) воробей. Опытный, бывалый человек.

Убить двух зайцев. Одновременно выполнить два дела или добиться осуществления двух целей.

Ушки на макушке. Кто-либо очень внимательно, напряжённо вслушивается.

Хватать с нёба звёзды. Отличаться необыкновенными способностями.

Чудеса в решете. Что-то удивительное, необычное.

Чуть свет. Самым ранним утром, когда начинает светать.

Язык развязался. Кто-либо начинает много говорить, становится болтлив.
4 класс 
Белые мухи. Падающий снег.

В двух шагах. Очень близко, рядом.

В ус не дуть. Не обращать никакого внимания.

Висеть на телефоне. Часто и долго говорить по телефону.

Гонять лодыря. Бездельничать, понапрасну тратить время.

Ждать у моря погоды. Ожидать чего-либо, бездей​ствовать.

За словом в карман не полезет. Знает, что ска​зать, как ответить.

Каша в голове. Неясность, путаница в мыслях.

Мастер на все руки. Всё умеет делать, мастерить.

Медведь на ухо наступил. У кого-либо нет музы​кального слуха.

Надувать губы. Обижаться, сердиться. 
От горшка два вершка. Мал ростом; молод, не​опытен.

По горячим следам. Сразу же после чего-либо случившегося.

Садиться не в свои сани. Браться не за своё дело.

Сломя голову. Очень быстро.

Смешинка в рот попала. Кто-либо никак не может удержаться от смеха.

Ушки на макушке. Кто-либо очень внимательно, на​пряжённо вслушивается.

Хватать звёзды с неба. Отличаться необыкновенны​ми способностями.

Черепашьим шагом. Очень медленно.

Чудеса в решете. Что-либо удивительное, необыкно​венное.

Чужими руками жар загребать. Пользоваться результатами чужого труда.

Язык без костей. Кто-либо чрезмерно болтлив, говорит лишнее.
Приложение 2
Анкетирование
- Знаете ли вы что такое фразеологизмы?

	Классы/ К-во человек
	Да
	Нет

	3 А – 17 ч.
	12
	5

	3 Б – 16 ч.
	11
	5

	3 В – 17 ч.
	13
	4

	4 А – 22 ч.
	16
	6

	4 Б – 25 ч.
	22
	3

	Всего – 97 ч.
	74
	23


- Где впервые услышали о них?

	Классы
	Дома
	В школе
	В интернете

	3 А – 17 ч.
	2
	9
	0

	3 Б – 16 ч.
	1
	8
	1

	3 В – 17 ч.
	5
	7
	0

	4 А – 22 ч.
	5
	11
	0

	4 Б – 25 ч.
	2
	18
	2

	Всего – 97 ч.
	15
	53
	3


- Употребляете ли их в своей речи?

	Классы
	Часто
	Редко
	Никогда

	3 А – 17 ч.
	0
	7
	10

	3 Б – 16 ч.
	5
	5
	6

	3 В – 17 ч.
	0
	8
	9

	4 А – 22 ч.
	6
	6
	10

	4 Б – 25 ч.
	15
	7
	3

	Всего – 97 ч.
	26
	33
	38


Напишите, что означают «крылатые выражения»:

1. Как снег на голову - __________________________________________
2. Сидеть как на иголках - _______________________________________
3. Кот наплакал - ______________________________________________
4. Куры не клюют - ______________________________________________
5. Язык хорошо подвешен - _____________________________________
6. Обвести вокруг пальца - ______________________________________
7. Прикусить язык - ____________________________________________
8. Вставлять палки в колеса - _____________________________________
9. Сгущать краски - ____________________________________________
10. Зарубить на носу - ______________________________________________
Напишите историю происхождения фразеологизма «Зарубить на носу»:

________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Приложение 3

«Зарубить на носу»                                                                                                                                  «Зарубить у себя на носу» обычно советуют тому, кто должен очень хорошо что-то запомнить. У современного человека это выражение способно вызвать недоумение: достаточно сложно представить, каким-образом на носу можно что-то зарубить. Между тем, происхождение данного выражение никоим образом не связано с тем носом, который находится на лице человека или на морде животного.
Нос, о котором идет речь в этой поговорке, связан с глаголом «носить». Современные люди часто носят с собой записные книжки – бумажные или электронные, в которые записывают что-то важное, что не хотелось бы забыть. Люди Средневековья тоже не особенно надеялись на свою память, когда речь шла о важных делах – например, о долгах, которые предстоит отдать в будущем. Вот только делать записи в те времена было затруднительно – ведь большая часть населения была неграмотной, да и писать было не на чем: бумага еще не получила распространения, а пергамент был очень дорогим материалом.                                                           «Сидеть как на иголках»                                                                                                                            «Сидеть как на иголках» – нервничать в ожидании чего-то неприятного, не уметь спокойно пережидать что-то, вести себя нетерпеливо. Фразеологизм имеет народное происхождение. Даже на поверхности, где находится одна иголка, сидеть смирно очень сложно. Нервничая или переживая многие люди начинают переминаться, ходить туда-сюда, вести себя дёргано, вспыльчиво. Именно такая манера поведения и породила данный фразеологизм.                                         "Как снег на голову"                                                                                                                                         Все мы привыкли слышать рассматриваемое выражение. Значение фразеологизма "как снег на голову", история его появления непосредственно связаны с тем, как трудились русские люди на протяжении многих столетий, обрабатывали землю, собирали урожай. В нашей стране часто зима наступает неожиданно и останавливает все сельскохозяйственные работы. А в старину мужики на поле находились безо всяких шапок, так что первые признаки наступающих холодов человек мог ощутить непосредственно на свой голове. Вот и закрепилось выражение "свалился как снег на голову". Значение фразеологизма потому и приобрело негативный смысл.                                                           «Кот наплакал»:                                                                                                                                               По версии, закрепившийся в этом фразеологизме образ «мало наплакавшего» кота возник из наблюдения за поведением этого домашнего животного, выявившего интересный факт, что плач ему не свойственен (в отличие от некоторых других домашних животных, например, собак или коров). В этом смысле значение этого выражения скорее «практически ничего», чем «очень мало».                                                                                                                                                                Сгущать краски 1. Сильно преувеличивать. 2. Изображать, представлять что либо значительно хуже, чем есть на самом деле. Сгущать краски означает придавать ситуации большую эмоциональную окраску, чем она того стоит.

Это выражение связано с творчеством художников, которые для того, чтобы их картины производили на зрителя большее впечатление кладут более густые мазки краски.                                «Куры не клюют»                                                                                                                                     Некоторые словосочетания настолько прочно вошли в нашу речь, что мы редко задумываемся над их происхождением. Например, значение фразеологизма «куры не клюют» можно объяснить всего одним словом «много». Чаще всего имеются в виду деньги, также этот оборот применяется в отношении любых материальных благ: «У нас этого добра столько, что куры не клюют!». Что связывает домашнюю птицу с богатством. Зажиточных людей в народе всегда недолюбливали, не то чтобы осуждали, скорее, завидовали. Поэтому и родилась поговорка, носящая несколько пренебрежительный характер: «Они настолько богаты, что денег у них, разве что куры не клюют». Заложенный здесь смысл нужно понимать так: хозяева в серебре да в золоте ходят, не знают, куда девать деньги, только что в птичьи кормушки монет не насыпают. Теперь становится понятным значение фразеологизма «куры не клюют» – клушки да наседки не то чтобы пренебрежительно относятся к деньгам, просто хозяевам хватает благоразумия не скармливать птице звонкие монетки. Почему в поговорку «посчастливилось» попасть именно домашним птичкам? Ведь можно было бы сказать, что у них «свиньи (кони, овцы) денег не жуют». По всей видимости, это случилось потому, что куры считаются низшим звеном в «иерархии» сельскохозяйственных животных и к тому же являются существами весьма прожорливыми и неприхотливыми в еде. «Подвешенный язык»                                                                                                                     «Подвешенный язык» говорят про того, кто интересно рассказывает или умно философствует. Естественно, когда речь идет о «хорошо подвешенном языке», то меру остроумия определяет аудитория. Если, например, быть слишком умным, то никто не оценит, как говорит человек: хорошо или плохо. Лишь только потому, что никто ничего не поймет. «Подвешенный язык» - это не природный талант, а нарабатываемое качество личности. Конечно, умение это может вырастать на почве фантастических задатков. Например, человека с самого раннего детства тянет поговорить, и он совершенно не страшится выступлений перед аудиторией. Откуда произошло выражение? Ударный механизм колокола называется "языком". Отсюда и перешло на человека - "хорошо подвешен язык". Звону много, а толку мало - говорят о колоколе и человеке.                 «Прикусить язык»                                                                                                                              Происхождение выражения «прикусить язык» связано чисто с физиологическими причинами. Порой, ляпнув что-то не подумав, смущаешься и на самом деле кусаешь за язык, как бы наказывая сам себя, что не стоило об этом говорить. Вероятно у людей, которые придумали данный речевой оборот, была привычка, кусать себя за язык, когда они делали, что-то не так. Вообще язык, это очень нежный кусок мяса, который очень болезненно относится к попыткам надавить на него зубами. В итоге он может изрядно заболеть, и человеку станет действительно затруднительно излагать свои мысли. Отсюда, когда индивидуум начинает нести, какую-либо чушь, или он просто разболтался не в меру, то ему иногда советуют заткнуться либо прикусить язык.                              «Обвести вокруг пальца»                                                                                                                                Версия первая. Самое простое занятие, которое можно только придумать, это обвести нитку вокруг пальца. В толковом словаре Даля имеется дополнение, что обсуждаемое здесь выражение пошло от поговорки "обмотать вокруг пальца", что подразумевало - справиться с задачей или работой легко и быстро. Вторая версия. Есть мнение, что данная фраза была заимствована из немецкого языка "j-n um den kleinen Finger wickeln", что можно перевести, как "обернуть вокруг мизинца". Под ней понимают, что человека обмануть так же просто, как обернуть верёвку вокруг мизинца. Третья версия. В Царской России практически отсутствовали развлечения, и люди получали удовольствие даже от выступления базарных фокусников. Некоторые "магические" приёмы осуществлялись с целью отвлечения внимания, например брался платок или некая другая вещичка, и оборачивалась вокруг пальца. Внимание публики было в этот момент сосредоточено на одной руке иллюзиониста, тогда, как другой он мог делать "волшебство" оставаясь не замеченным почтенной публикой.   Четвёртая версия. Она достаточно мрачная, в ней речь идёт об отрубленной у мертвеца руке, которая согласно народным поверьям помогала ворам "обносить" дома. Для этого, опытный человек проникал в здание, и несколько раз проводил рукой мёртвого человека над головой спящего хозяина, что позволяло погрузиться в такой глубокий сон, что грабители могли спокойно обделывать свои делишки совершенно никого не опасаясь.                                                                                                       Пятая версия. Жест покачивания пальцем очень характерен, и используется у многих народов. Поэтому люди очень часто покачивают пальцами, чтобы привлечь к себе внимание. Прочтя эту познавательную статью, вы узнали, фразеологизм Обвести вокруг пальца, его значение и происхождение, и теперь не попадёте в неприятную ситуацию, если вдруг снова наткнётесь на данную пословицу.
"Вставлять палки в колеса"
Выражение "Вставлять палки в колеса" возникло тогда, когда ехал воз и чтобы его остановить пришлось вставить палки-клины в колеса для того, чтобы предотвратить вращение.

А обозначение фразеологизма "Вставлять палки в колеса" такое: желание помешать кому-то в выполнении какого-то дела, желание также создать трудную ситуацию, чтобы человек не смог осуществить желаемое.
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